
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 
 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 
NEW OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm       
 
NUEVAS HORAS DE OFICINA 
Lunes a Viernes 8:00am a 6:00pm 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
     
 

 

  November 10th, 2024 



 

 

Thirty-Second Sunday in Ordinary Time 1 

Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - November 11, 2024 

7:00 am    Lennie Soto– Birthday Blessings 

Tuesday - November 12, 2024 

7:00 am   Parishioners 
6:00 pm   † Manuel Gómez  

Wednesday - November 13, 2024 

7:00 am   Parishioners 
6:00 † Vidal Brambila, Cumpleaños de Mextli Cortes y 

Thursday - November 14, 2024 

7:00 pm   Parishioners 
6:00 pm   † Nury Cuito, Cumpleaños de Martha Zamora,  
   Aniversario de boda de Manuel y Adela Solorio 

Friday - November 15, 2024 

7:00 am   Parishioners 
6:00 pm   Cumpleaños de Richard Román  

Saturday - November 16, 2024 

4:30 pm  Salud de Javier Bueno, Patricia y Luis Vargas 
  Cumpleaños de Heaven Morphy  
6:30pm   Parishioners 

Sunday - November 17,  2024 

7:00 am   † Jhonatan Mares, † Alfredo Martinez,   
   † Leonardo and Amalia Solis  
9:00 am   Parishioners 
11:00 am  Lorinne Masanque 
1:00 pm    † Antonio Burciaga,  Gracias a Virgen de Guadalupe, 
   Cumpleaños de Aiden Lopez 
3:00 pm   Parroquianos 
5:00 pm   Parishioners  
7:00 pm   † Lorena Meza,  †  Vicente Velasco, 
   Cumpleaños de Boris Machado 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Isabel Gutiérrez, 

 

Praying for our recently deceased  
Pedro García, José Valentina, 

Aurelio Figueroa 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

1 Kgs 17:10-16/Ps 146:7, 8-9, 9-10 
(1b)/Heb 9:24-28/Mk 12:38-44 or 
12:41-44 
     

Ti 1:1-9/Ps 24:1b-2, 3-4ab, 5-6/Lk 17:1
-6  
 

Ti 2:1-8, 11-14/Ps 37:3-4, 18 and 23, 
27 and 29/Lk 17:7-10  
 

Ti 3:1-7/Ps 23:1b-3a, 3bc-4, 5, 6/Lk 
17:11-19  
 

Phlm 7-20/Ps 146:7, 8-9a, 9bc-10/Lk 
17:20-25  
 

2 Jn 4-9/Ps 119:1, 2, 10, 11, 17, 18/Lk 
17:26-37  
 

3 Jn 5-8/Ps 112:1-2, 3-4, 5-6/Lk 18:1-
8  
  

Dn 12:1-3/Ps 16:5, 8, 9-10, 11 (1)/Heb 
10:11-14, 18/Mk 13:24-32             ©LPI

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 

Sunday / Domingo: 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 
Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

32st Sunday in Ordinary Time 
 

St. Martin of Tours, Bishop; Veterans 
Day  
 

St. Josaphat, Bishop and Martyr  

St. Frances Xavier Cabrini, Virgin  

N/A 

St. Albert the Great, Bishop and Doctor 
of the Church  
 

St. Margaret of Scotland; St. Gertrude, 
Virgin  
 

32nd Sunday in Ordinary Time        ©LPi                      

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel     Mk 12:38—44 
 
In the course of his teaching Jesus said to the crowds, 
"Beware of the scribes, who like to go around in long robes 
and accept greetings in the marketplaces, 
seats of honor in synagogues,  
and places of honor at banquets. 
They devour the houses of widows and, as a pretext 
recite lengthy prayers.  
They will receive a very severe condemnation." 
 
He sat down opposite the treasury 
and observed how the crowd put money into the treasury.  
Many rich people put in large sums. 
A poor widow also came and put in two small coins worth 
a few cents.  
Calling his disciples to himself, he said to them, 
"Amen, I say to you, this poor widow put in more 
than all the other contributors to the treasury.  
For they have all contributed from their surplus wealth, 
but she, from her poverty, has contributed all she had, 
her whole livelihood." 
 



 

 

Meditación  del Evangelio / Gospel  Meditation   2 

Trigésimo Segundo  Domingo del Tiempo Ordinario  
Evangelio Marcos 12: 38—44    

 

 A Dios no podemos presumirle ni engañarle con falsas promesas ni mucho menos echarle fachas de lo que 
tenemos y somos. Él nos conoce y sabe perfectamente cuales son nuestras intenciones. Ve el fondo de nuestro corazón y 
sabe que tan compasivos y generosos somos. Mira, y sabe que muchas veces los pobres son mucho más generosos que los 
ricos. Pero, ojo, esto no quiere decir que el tener sea malo, no, esto trata de la generosidad del corazón. Puede ser que me 
aferre a los pocos o muchos bienes materiales y no comparta nada de lo que tengo con los necesitados.   
 
Las viudas del Evangelio de hoy nos dan muestra de catequesis de generosidad y confianza en Dios. La primera viuda 
acoge al profeta y lo alimenta del poco pan que tenía para ella y su hijo. Y Dios la recompensa con lo necesario para 
seguir viviendo: “LaÊharinaÊdelÊtiestoÊnoÊseÊacabaráÊyÊelÊaceiteÊdelÊcántaroÊnoÊseÊterminará”Ê(1ÊdeÊReyesÊ17:14).ÊLo 
importante aquí es que ella no se negó a dar de lo poco que tenía, su confianza en Dios por medio de las palabras del 
profeta fue su esperanza para seguir viviendo. La otra viuda, la que Jesús hace resaltar su modesta ofrenda depositada en 
la alcancía del templo, comparándola con la jactancia de las personas ricas. Este relato deja claro que no podemos 
engañar a Dios con apariencias, que él ve directamente el corazón de cada uno de nosotros. Premiando nuestra 
generosidad con los demás, dando abundancia en nuestra vida.  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Thirty-Second Sunday in Ordinary Time 

 Gospel Mark 12: 38—44   
 

  Once at an evening Mass as a poor college student, the collection basket was fast approaching, and I only had a 
ten-dollar bill. I was planning on using that to buy my favorite Chipotle burrito that night for dinner. Should I keep the 
money? Who would know if I did? If I gave it away, what would I eat? Would I be okay? I kissed my future burrito 
goodbye, dropped the money in the basket, and winced. But strangely, the rest of the Mass I felt more engaged than 
usual. I had skin in the game. I left the Mass excited to see how God would take care of me. And he did, in amazing ways.  
 
When the poor widow places two copper coins in the temple treasury, Jesus doesn’t pity her. He praises her. He blesses 
her. He brags about her. He celebrates her as the temple’s largest benefactor. Her giving is an act of radical, concrete 
trust in God. It is as if she is entering a new level of giving that excites Jesus, because she contributes not out of her 
abundance, but she gives “everything she had.”  
 
What a challenge this is to each one of us! How easy it is to ignore this! But imagine the eruption of the energy of faith, 
hope, and love that would be unlocked if our financial sacrifices to the Church actually tapped into daily bread and not 
only our disposable income. I challenge us to try this in some way this coming week and see what happens in our hearts. 
Even if it costs us a burrito.     
 
—ÊFatherÊJohnÊMuir           ©LPi 



 

 

Thirty-Second Sunday in Ortinary Time 3 

      

      

WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED 
 
 

Saints 
 
Question: 
 

Our prayer group has been reading the lives of some saints, and we were struck by how some of them thought they were 
such sinners. Why would such holy people think they had such serious sin?  
 
 

Answer: 
 
Professional athletes practice the fundamentals of their sport over and over again, reaching for better form, consistency, 
and better performance. They focus on the basics, review past performances, and visualize greater success. Practice 
makes better, if not perfect!  
 
Spiritual masters such as the saints also looked for perfection. They practiced their faith in the search for holiness, grace, 
and virtue. Through sacraments, prayer, study, good works, and penance, they raised their level of awareness, their sen-
sitivity to the presence of God, the demands of the Gospel, and the workings of the Holy Spirit. They examined their con-
sciences daily, reviewing the day for moments of failure and times that they could have been more virtuous in one way or 
another. They resolved to do better, be more attentive and alert! 
 
Therefore, anything that would distract them or interfere with their relationship with God would be like a small black 
spot on a bright white wall — you can't miss it! The great saints were aware of sin and the presence of evil because they 
were so tuned in to the struggle between good and evil that was fought in their own lives, hearts, and souls. We must 
guard against becoming desensitized to sin in our lives and unaware of the harm it causes us. A goal of any spiritual prac-
tice is to become more aware of our sinfulness so that we seek God’s forgiving and healing love. 
 
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA 
 
 

Santos 
 
 

Pregunta: 
 

Nuestro grupo de oración ha estado leyendo las vidas de algunos santos, y nos llamó la atención cómo algunos de ellos 
pensaban que eran pecadores. ¿Por qué personas tan santas pensarían que tenían un pecado tan grave?  
 
 

Respuesta: 
 
Los atletas profesionales practican los fundamentos de su deporte una y otra vez, buscando una mejor forma, consisten-
cia y mejor rendimiento. Se centran en lo básico, revisan las actuaciones pasadas y visualizan un mayor éxito. ¡La prácti-
ca hace mejor, si no perfecto!  
 
Los maestros espirituales, como los santos, también buscaban la perfección. Practicaban su fe en la búsqueda de la santi-
dad, la gracia y la virtud. A través de los sacramentos, la oración, el estudio, las buenas obras y la penitencia, elevaron su 
nivel de conciencia, su sensibilidad a la presencia de Dios, las exigencias del Evangelio y las obras del Espíritu Santo. 
Examinaban sus conciencias a diario, revisando el día en busca de momentos de fracaso y momentos en los que podrían 
haber sido más virtuosos de una forma u otra. ¡Resolvían hacerlo mejor, estar más atentos y alertas! 
 
Por lo tanto, cualquier cosa que los distrajera o interfiriera con su relación con Dios sería como una pequeña mancha ne-
gra en una pared blanca brillante, ¡no te la puedes perder! Los grandes santos eran conscientes del pecado y de la presen-
cia del mal porque estaban muy sintonizados con la lucha entre el bien y el mal que se libraba en sus propias vidas, cora-
zones y almas. Debemos cuidarnos de no volvernos insensibles al pecado en nuestras vidas y no darnos cuenta del daño 
que nos causa. Un objetivo de cualquier práctica espiritual es ser más conscientes de nuestra pecaminosidad para que 
busquemos el amor perdonador y sanador de Dios. 
                                        

 

 

 

                      ©LPi 
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(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 

 
Giving From Abundance 
 
 

 If you’re like me, and you’re far, far below the “having buildings named after you” tax bracket, you might just 
think that today’s Gospel has nothing to do with you. 
 
You might kick back and relax, thinking of all the poor, rich suckers sitting in the pews, shifting uncomfortably as Jesus 
praises the meager gift of the widow and disdains those who only give from abundance, those whose charity results in 
admiration and praise and all manner of temporal reward. 
 
“In this economy, every gift I give is from my poverty,” you might think to yourself with a chuckle. 
 
But you — and let me be clear, I’m talking mostly to myself here — would be wrong. Because we all have an abundance of 
something, even if it isn’t money.  
 
What I’ve come to realize about myself is that I find plenty of ways to give only from my abundance. For instance, if I 
answer any request with the words, “Sure, I can, but…” chances are high that I’m about to work out a way to give, but 
only in a way that doesn’t really impact me. 
 
I’m willing to help. I just don’t want to feel it.  
 
But here’s the thing about Jesus: he cares what’s in our hearts as well as what’s in our hands. A good deed, an act of char-
ity? That’s great! But what’s the story behind it? Because a world full of moral actions and selfish hearts doesn’t do any-
one any good.  
 
When we give from our poverty — our poverty of money, our poverty of time, our poverty of patience — we are giving the 
gift of the widow. 
 
(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 
Dar Desde la Abundancia 
  
 Si eres como yo, y estás muy, muy por debajo de la categoría impositiva de "tener edificios con tu nombre", po-
drías pensar que el Evangelio de hoy no tiene nada que ver contigo. 
 
Podrías desplegarte y relajarte, pensando en todos los pobres, ricos tontos sentados en las bancas, moviéndose incómo-
dos mientras Jesús alaba el escaso regalo de la viuda y desdeña a aquellos que solo dan de la abundancia, aquellos cuya 
caridad resulta en admiración y alabanza y todo tipo de recompensa temporal. 
 
"En esta economía, cada regalo que doy es de mi pobreza", podrías pensar para ti mismo con una sonrisa. 
 
Pero tú, y permítame ser clara, estoy hablando principalmente conmigo misma aquí, estarías equivocado. Porque todos 
tenemos abundancia de algo, aunque no sea dinero.  
 
De lo que me he dado cuenta acerca de mí misma es que encuentro muchas maneras de dar solo desde mi abundancia. 
Por ejemplo, si respondo a cualquier solicitud con las palabras: "Claro, puedo, pero..." Es muy probable que esté a punto 
de encontrar una manera de dar, pero solo de una manera que realmente no me afecte. 
 
Estoy dispuesta a ayudar. Simplemente no quiero sentirlo.  
 
Pero esto es lo que pasa con Jesús: a él le importa lo que hay en nuestros corazones, así como lo que está en nuestras ma-
nos. ¿Una buena acción, un acto de caridad? ¡Genial! Pero ¿cuál es la historia detrás de esto? Porque un mundo lleno de 
acciones morales y corazones egoístas no le hace bien a nadie.  
 
Cuando damos desde nuestra pobreza, nuestra pobreza de dinero, nuestra pobreza de tiempo, nuestra pobreza de pa-
ciencia, estamos dando el regalo de la viuda. 
 
 
 
                   ©LPi  
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SAINT OF THE WEEK  
 
St. Gemma Galgani | April 11 
 

Short Bio  
 

 St. Gemma Galgani (1878-1903) was an Italian layperson who lived an intense prayer life. She experienced ecsta-
sies, was reported to levitate, and received the grace of the holy stigmata. She is called the “Daughter of the Passion” be-
cause of her deep union with Christ’s Passion.  

Biography  
 
 St. Gemma Galgani (1878-1903) was born in Camigliano, Tuscany. Her mother, a devout woman, 
helped Gemma prepare for her Confirmation at 8 years old. Unfortunately, at the Mass celebrating her Confirmation, 
Gemma was called to give up her mother who died of tuberculosis not long after. The next year, Gemma wished to make 
her First Communion, because she was only 9, she was granted special permission to do so. After her mother’s death, 
Gemma was educated by Sisters of St. Zita at a day school.  
In 1897, Gemma’s father died, leaving his children destitute. Taken in by relatives, the orphan fell seriously ill just one 
year later. She suffered a curvature of the spine, was paralyzed, and struck deaf. She had large abscesses on her head and 
her hair fell off. On her deathbed, she received a vision of St. Gabriel of the Sorrowful Mother who promised to pray a 
novena to the Sacred Heart with her. Miraculously, when the novena ended, she was cured. 
 
Despite her recovery, she was still unable to obtain permission to enter a Passionist order as she desired because of the 
fragility of her health. Gemma nonetheless continued to live an intense prayer life. She experienced ecstasies and was 
even reported to levitate. 1899, at the age of 21, Gemma received the grace of the holy stigmata. Each Thursday evening, 
the marks of the wounds of Christ would appear, disappearing on Friday or Saturday. She is called the “Daughter of the 
Passion” because of her deep union with Christ’s Passion. 
 
In January 1903, Gemma contracted tuberculosis. She suffered greatly and eventually died in April of that year, on Holy 
Saturday. She was beatified in 1933 by Pope Pius XI and canonized in 1940 by Pope Pius XII. St. Gemma Galgani, pray 
for us! 

 

Santa Gemma Galgani | 11 de abril 
 
 

Biografia Abreviada: 
 
 Santa Gemma Galgani (1878-1903) fue una laica italiana que vivió una intensa vida de oración. Experimentó éx-
tasis, se dijo que levitaba y recibió la gracia de los santos estigmas. Es llamada la "Hija de la Pasión" por su profunda 
unión con la Pasión de Cristo. 
 

Biografía 
 

 Santa Gemma Galgani (1878-1903) nació en Camigliano, Toscana. Su madre, una mujer devota, ayu-
dó a Gemma a prepararse para su Confirmación a los 8 años. Desgraciadamente, en la misa de celebración de su Confir-
mación, Gemma fue llamada a entregar a su madre, que murió de tuberculosis poco después. Al año siguiente, Gemma 
quiso hacer su Primera Comunión, porque solo tenía 9 años, se le concedió un permiso especial para hacerlo. Después de 
la muerte de su madre, Gemma fue educada por las Hermanas de Santa Zita en una escuela diurna.  
 
En 1897, el padre de Gemma murió, dejando a sus hijos en la indigencia. Acogida por sus familiares, la huérfana cayó 
gravemente enferma apenas un año después. Sufrió una curvatura de la columna vertebral, quedó paralizada y quedó 
sorda. Tenía grandes abscesos en la cabeza y se le caía el pelo. En su lecho de muerte, recibió una visión de San Gabriel 
de la Madre Dolorosa que prometió rezar una novena al Sagrado Corazón con ella. Milagrosamente, cuando terminó la 
novena, se curó. 
 
A pesar de su recuperación, todavía no pudo obtener el permiso para ingresar en una orden pasionista como deseaba de-
bido a la fragilidad de su salud. Sin embargo, Gemma continuó viviendo una intensa vida de oración. Experimentó éxta-
sis e incluso se informó que levitaba. En 1899, a la edad de 21 años, Gemma recibió la gracia de los santos estigmas. Cada 
jueves por la noche, las marcas de las llagas de Cristo aparecían, desapareciendo el viernes o el sábado. Es llamada la 
"Hija de la Pasión" por su profunda unión con la Pasión de Cristo. 
 
En enero de 1903, Gemma contrajo tuberculosis. Sufrió mucho y finalmente murió en abril de ese año, el Sábado Santo. 
Fue beatificada en 1933 por el Papa Pío XI y canonizada en 1940 por el Papa Pío XII. ¡Santa Gemma Galgani, ruega por 
nosotros! 
 
                        ©ÊLPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2024 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,500.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $33,261.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $99,504.22 
Donors/Donadores: 188 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 213.99% 
 
 

ThankÊyouÊforÊyourÊDonation!Ê¡GraciasÊporÊsuÊDonación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

16 y 17 de Noviembre, 2024 
November 16th and 17th  2024 
 
 

 

 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 
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The Filipino Community of  
St. Joseph Catholic Church  
will be celebrating its annual  
tradition of “SIMBANG GABI” at 
the Rutilio del Riego Hall at 
6:30pm.   
 

Please come and join us!   
Everyone is invited!  

  
For more information, please call 
Melba Rey @ (951) 987-7301. 

SAVE	THE	DATE: 
Saturday, December 

14, 2024  
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Parish Information and Services - Información Parroquial y Servicios 11 

Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Rosa Ortega  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free SexualÊMisconductÊHotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la LíneaÊDirectaÊde ConductaÊSexualÊInapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 

 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 


